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(D) Megigértük volt, hogy szólunk az osz- 
trák unionisták és magyar unionisták közti 

jogi különbségről, miután a ,Herm. Ztg." egy 
technicus terminust állitott fel az osztrák unio- 

nisták fogalmáról, mely alá nemcsak a szá- 

szokat, de a románokat is besorozta. 
A Bach rendszer ezélja volt Ausztria unio- 

ját átvinni, s e részben a legerősebb eszkö- 
zöket vette segédül, mig végre ő Felsége az 

uralkodó észrevette, hogy egy ily politika a 
birodalomnak folytonos romlására lenne, s 
meghivta a népet a törvényhozás gondjainak 

megosztására. 

A monarcha elég lelki erővel birt felül- 
emelkedni azon rendszabályokhozi szigoru 
csatlakozáson, melyek a birodalmat mind na- 
gyobb inségbe sodorták; s megmenteni ezáltal 
Ausztriát a romlástól. 

Habár az uralkodó felség szándékai, me- 

lyek az octoberi diplomában biztatóbb kifeje- 
zést nyertek, a magyarok jogérzetével s alap- 
jogaival az illetőknek vagy tulbuzgalma, vagy 
irányunkbani bizalmatlansága miatt még mind 

tartó meghasonlásba hozattak, mind a mellett 
senki sem tagadhatja, hogy ma Ausztria job- 
ban áll az európai nagyhatalmak közvélemé- 
nyében, mint állott Bach uniáló rendszere 
alatt; és kérdést sem szenved, hogy mikor 
Ausztria kérdése a magyar királysággal, a 
magyar nemzet megnyugtatása mellett lesz 

kiegyenlitve, a birodalom régi tekintélye tel- 
jesleg vissza fog állani. 

Az európai közvélemény fejlődése mutatja 

tehát, hogy Ausztria unificatiojának elve ki 
nem vihető, és a ,„Herm. Ztg.4-nak meg- 
kellene gondolni, hogy az uralkodó elve, s 

a birodalmi nagy politikai fordulat jelleme 

ellen beszél, midőn a magyar királyság terü- 

letén az osztrák unionisták fogalmát akarja 
felállitani. 

E fogalom önkint vitte e lapot s azokat, 

kiknek ez közege azon circulus vitiosusba, a 
melyben őök keringenek. Innen van, hogy e lap 
visszasohajtoz Bach minister hivatalnokaira s 
azt hiszi, hogy a mostani hivatalnokoknál 
sokkal jobbak voltak a szomszéd tartományok 

ezen bureaucrata telepei. 

A szebeni lapnak, midőn Bach hivatalno 
kait magasztalja nem kellene felednie, hogy 
Erdély nagy része visszatartozkodik a hiva- 

talviseléstől, mindamellett részünkről azt lát- 

juk, hogy a Bach-rendszer tisztviselői felett 
annyi előnye van a mostani hivataloknak, 

hogy a magyarral magyarul, az oláhval olá- 
hul beszélnek; magyar vagy román nemzeti 
ruhát viselnek, s ezzel is mutatják , hogy e 

haza népeihez tartoznak; és ha intelligens 
ember bemegyen bureauikba, nem strazsál- 
tatják óra számra az ajtó megett, s megad- 
ják az embernek az illendő becsületet. Ez 

maga is sokat tesz oly népnél, mely emberi 

méltóságát érezni tudja. 
E felfogása mellett már a románokra sem 

hivatkozhatik a szebeni lap. A románok egyik 

kitünöbb tekintélye a szebeni congressuson 

szintén nem nagy megelégedéssel beszélt a 
Bach-rendszer felett, a mennyiben azon rend- 
szert csak azon idők nehézségeinek tulajdo- 

nitá, s maga Saguna püspök, a ki különben 
Erdély centrumának ismeri el Ausztriát, a csá- 
szár ő Felségéhez intézett szónoklatában el- 
ismeré s nyilvánitá, hogy Erdély összefüggése 
Ausztriáral a közös monarcha által létezik, 
és annak természete a pragmatica sanctioban 
van meghatározva. 

A pragmatica sanctiot pedig csak el kell 
olvasni, és éppen ezen okmány az, a mely 
arra mutat, hogy Erdély, mint a magyar ki- 
rályság része áll közösségi viszonyban a közbi- 
rodalommal, s midőn a román püspök ezen 

kötésre hivatkozott, egyszersmind annyi mint- 
ha mondotta volna az 1791-i alaptörvény azon 
tételét : „juxta propriam constitutionem, non 

vero ad normam aliarum provinciarum here- 
ditariarum gubernabunt Transylvaniam, tan- 

quam ad regni Hungariae coronam perti- 

nentem. 

Látni való, hogy a románokat igen hibá- 

táknak; ők a lehetőleg tartani kivánják az 
1848 előtti álláspontot, csak a közös ügyek 
alkotmányos kezelése körül a közös képvise- 
let szükségességét ismerik el, s alig hisszük, 

hogy bánkódnának azon, ha ez az esetről 
esetre érintkezés elve által lehetne elérhető. 

Bizonyos ennél fogva, hogy a románok 
közvéleménye közelebb áll a magyar közvéle- 
ményhez, mint a szebeni lapé. 

Köztünk magyarok és románok közt a 
különbség csak az, hogy ők Erdélyt, mint a 

magyar királyságnak ugyan kapcsolatában le- 
vő, de attól is belső törvényhozási autono- 
miájára nézve függetlenül álló országot akar- 
ják látni, azon viszonyos jogkörben, a mint 

1848 előtt állott, mi pedig az 1848-ki törvé- 
nyekhez képest az anyakirálysággal közös 

törvényhozást kivánunk , mint hogy azt hisz- 
szük, hogy hazánk népei ugy az anyagi, mint 

a szellemi téren csak igy haladhatnak előre, 
miután Erdély külön országnak igen szegén 

és igen kicsiny. 1 

A románokétól az alapjogok sark felfogá- 
sában a mi felfogásunk nem különbözik, ha- 

nem a köztünk és az anyakirályság közti vi- 

szonynak megtörtént tovább fejlesztése kér- 

désében válunk el. 
Mi az anyakirálysággal 1848-ban a ren- 

des törvényhozás utján létesitett szorosabb 

egyesülést létező törvénynek tekintjük. 

Mi az egyesülést szükségesnek látjuk, mert 

az anyakirályság nagy népességi és vagyoni 

állásában erős tényezőt bir arra, hogy tör- 

vényhozása előre haladhasson, s civilisatioi 

fejlődése erős lendületet vegyen. Ott a Dunát, 
Tiszát gözhajó járja, a rónákat vasutak szel- 

delik át, a bornak, gabonának, gyapjunak 

sebesen nyilnak a világpiaczok; mig nálunk 

csak a nyomor és szegénység az, melyben 

benn élő népek egy formán osztozunk. Magyar- 

ország helyzeténél fogva a birodalomban a 

szabadelvü erőt képezi s fogja képezni. A 

vele egyesült Erdélyre a polgári, szellemi és 
anyagi előhaladás biztos jövője néz, mig a 

külön szakadt Erdély sem anyagi, sem szel- 
lemi tényezővel nem bir azon jogállapot fen- 

tartására, melyet eddig megöriznie sikerült, s 

azon anyagi jóllét kifejlesztésére, melyre a 
nép-felszabadulás után nagyobb szüksége van 
egy országnak, mint volt valaha. 

Bécsi lapok az erdélyi ország- 
gyülésről. 

A félbivatalos ,„Gen. Corr.4 egy czikkben 
magyarázza a két okmányt, melyek mint a kor- 
mány nézeteinek kifejtését, figyelemreméltónak 
mond. Erdély – irja — az egyetlen tartomány, 
melynek eddig nem volt alkalma a birodalmi 
tanácsba követet küldeni. A jelen rendelettel 
e szorongatott helyzeten segitve van. Az octo- 
beri diploma bizonyos megszoritással vissza- 
állitá a régi erdélyi alkotmányt; — de az or- 
szággyülést az 1790/,-iki tez. alapján nem le- 
hete egybehivni, azért már ott el lön rendelve 
ideiglenes választási - törvény kidolgozása. 

„Ezen legf. kéziratban Ő cs. kir. ap. Fel- 
sége elismerte, hogy Erdély nagyfejedelemsé- 
get a magyar államjoghoz hasonló illetőség 
álapján külön országgyülés illeti, de a nemes- 
ség kivételes állásának megszüntetése a robot 
és jobbágyi tartozások eltörlése után a lakos- 
ság minden osztályára a jogban s kötelesség- 
ben egyenlőség jött létre, s ez az erdélyi al- 
kotmány sajátszerü szerkezeténél fogva az or- 
szágos képviseletben mélybe vágó változáso- 

son nevezi a „Herm. Ztg.4 osztrák unionisá 

kat tön szükségessé. Valóban ma senki sem 
fogja tagadhatni, hogy az erdélyi országgyü- 
lés egybehivása az 1790/, XI. t. cz. alapján 
kivihetetlen. 

Nem levén alkalmazható törvényes szabály, 
a koronának joga s kötelessége ilyesmit al- 
kotni, és igy bocsátá ki Ő Felsége az ideig- 

lenes országgyülési rendszabályt, mely ma 
kihirdettetett. 

Ez országgyülési rendszabály nemcsak ide- 
iglenes, de róla nyiltan kimondatik, hogy csu- 
pán a jelen országgyülés végett van kibo- 
csátva, és azon ügyek közt, melyek szabály- 
zására az országgyülés elibe a kormány ré- 
széről javaslatok terjesztetnek, mindjárt legelő! 
is az országgyülés összetételére s rendezésére 
vonatkozó is találtatik.4 

Ezután egészen mellőzve az 1848-i rendszert 
egybehasonlitja a 90/, iki XI-dik t czikket a 
jelen rendszabalylyal. Lényeges különbség 
– ugymond — hogy a régi országgyülésen a 
szabadválasztás alapján megjelenő országgyü- 
lési tagok száma alig az összes harmadrészét 
tevé, a többiek részint kir. kinevezés, részint 
hivataluknál fogva foglaltak kelyet. Jelenleg a 
követek három negyede választásból kerül ki. 
Korábban csak az előjogosult osztály külön 
böző alapon választott, s követeinek utasitást 
adott, s most egyenlő módon, osztály-különb- 
ség nélkül választanak, s utasitást nem szab- 
hatnak elébe. 

A 125, választás utján küldendő tagból 76 
a kerületekre és 49 esik a községek javára. 
Amazok, az összes földbirtok képviselői gya- 
nánt tünnek fel, emezek az ipar, kereskede- 
lem stb. képviselői. Valjon e két számban a 
kellő árány meg van-e tartva, az eziránti két- 
ségőket a ,„Gen. Corr-« azzal oszlatja, hogy 
a községek közt ugy is elég van, mely ki- 
válólag földmiveléssel foglalkozik, s más rész- 
ből a kir. kinevezés utján felhivandó 40 egyén 
között nagybirtokosok is lesznek. A helyható- 
ságoknál, melyek eddig két követet küldtek , 
joguk meghagyatott, csak ha nagy terjedel- 
műek és népességüek, e követek száma ugy 
van szaporitva, hogy 39,000 lélekre egy képvi- 
selő jusson. 

A kir. városok s egyéb községek, melyek 
eddig képviselőt küldtek, joguktól meg nem 
fosztattak. Csakhogy a jelentéktelenebbek egy 
követ küldésére szorittattak, és más városok 
miat Szeben, Brassó, melyek eddig követkül- 
dési joggal nem birnak, azzal felruháztattak. 

A „Donauzeita a többek közt irja : „A po 
litikai jogok gyakorlata - igy szól oktató han- 
gon — segit azok öntudatára, kifejti a nézete- 
ket, melyekből a positiv alakulás létre és szer- 
ves életre válik, és erre van a mai I. f leirattal 
az erdélyi nép hivatva.4 Ez után kimondja, 
hogy már nem az előjogosult csztályok, de a 
nép van hivatva a politikai jogok gyakor a 
tára. Azt persze bölcsen elhallgatja, hogy ez 
már ezelőtt tizenöt évvel épen az erdélyi 
országgyülésen lön k mondva. Továbbá igy ir: 
„Minden részleteiből meggyőzö erővel szól ez 
s a remény nem jogositlas, hogy Erdély népei is 
elismerik, miszerint szellemi erejöket s beléle- 
töket oly munkára kell forditaniok, melynek 
teljesitésére mindnyájan egyenlő módon hi- 
vatva vannak.* 

A „Presse' örül, hogy a nem-magyar nem- 
zetiségek többségben lesznek. Fő számra a 
románok és szászok a magyart kétszeresen 
felülmulják. Más arányra - ugymond — azt 
hisszük, gróf Nádasdy nem ügyelt. Összeha- 
sonlitja a „Landes-és Landtags ordnung"- ok- 
kal, és ugy találja, hogy a census az erdélyi 
rendszabályban sokkal kisebb, azután a válasz- 
tás közvetlen, nem pedig másodfoku, mint a 
Lajthán tul. Az is külünbség, hogy az ország- 
gyülésen mind a három nemzetiség használ- 
hatja nyelvét, - mely határozat a többi Land- 
tagsordnungból hiányzik. - Egyébiránt más 
tekintetben igen hasonlitnak egymáshoz. „Re- 
méljük – igy végzi - hogy a mit hosszan 
fontolgattak, azt jól kigondolták, s az ország- 
gyülés megteszi, amit a román congressus 
igért.4 

A „Wanderer tartózkodik a birálattól, csak 
a kir. propositiók sorozatát hasonlitja össze a 
román postulatumok tizenkét pontjával. A ro- 
mán kivánalmak 1-ső, 2ik és 6-ik pontja , 
mely nemzetiségi és vallási egyenjoguságra vo- 
natkozik, mindjárt az első javaslatban el lesz in- 
tézve. A román nyelv használata iránt a 2-ik 
propositio intézkedik. Erdély uj felosztása az 
5.ik kivánat hasonlólag az 5-ik javaslatban 
érintetik, a mennyiben az „a törvénykezés és 

közigazgatás czélszerübb rendezése tekinteté- 
bölt a politikai felosztást megváltoztatja. A 
legfelsőbb törvényszék iránti kivánat a 8-dik 
sz. a. javaslatban van tekintetbe véve. Ugy 
szintén a földhitelintézetre vonatkozó is. Mel- 
lőzve vannak a román postulatumok közöl 
Erdély teljes függetlenségére, a partium visz- 
szakapcsolására, a román iskolák állampénz- 
tárból ellátására vonatkozó pontok; ugy szin- 
tén az is, melyben külön egyetem felállitását 
kérik. A „Wand.« megjegyzendőnek tartja, 
hogy a három első kormányjavaslat tisztán a 
románokra vonatkozik, s a negyedik mindjárt 
a birodalmitanácsba való követküldést tár- 
gyalja, és csak azután jönek a többiek, me- 
lyek a negyedik pont ki nem elégitő elinté- 
zése esetére alkalmasint elmaradnának. A kö- 
vetekre nézve a ,„Wand.4 igy számit: ha min- 
den kerület választ, a magyarokra és széke- 
lyekre esik 50, a románok- és szászokra 75 
követ nem számitva azokat, kik kinevezés 
utján jutnak az országgyülésbe, kiknek köz- 
benjöttével egyébiránt a számviszony a ma- 
gyarokra nézve alkalmasint még kedvezötle- 
nebb leend. (,„M. S.4) 

MEGYEI ÉsS KÖZSÉGI ÉLET. 
Sepsi egyházvidék, apr. 20. 

(Vége). 

R. egyházlátogató székünk méltányolva 
azon kérelmes egyházak óhajtását, czélszerü- 
nek látja, hogy a t. r. zsinat venné e tárgyat 
vitatás- és tárgyalása alá s errőli indokolt 
véleményét terjesztené fel a közelebb tartandó 
főt. közzsinatra. bl 

Bátor vagyok egyszersmind a következök- 
ben, egy az egyházlátogatás terhei lehető 
könnyebbitésére vonatkozó igénytelen jav a s- 
latot tenni: 
ay) Az egyházlátogató szék ne utazzék sa- 
ját fogatán, szekerén, vagy bérelt fuvaron, 
mint az eddig divatban volt; mert 4-6 lónak 
tartása s két kocsis 24 óra alatti élelmezése 
szaporitja a kiadást, hanem az illető egyhá- 
zak, önérdekökben legyenek kötelesek fuva- 
roztatni az egyházvizsgáló biztos urakat. 

b) A bizottmányilag vizsgáltatandó egyhá- 
zak lelkészei és számadó gondnokai rendel- 
tessenek be S.-Szent-Györgyre, mint egyház- 
székünk központi helységébe; ott számadá- 
saik vizsgáltassanak át s egyéb felmerülhető 
ügyeik iránt is tétessék meg a szükséges in- 
tézkedés. Ennek föleg az a haszna leend, 
hogy a szomszéd-egyház követei nem fogják 
mint vendégek, az asztaltartás költségeit sza- 
poritni. 

c) Korlátoltassék a presbyterek szokott 
megvendéglése. Mert nem csupán az egyház- 
látogató szék napdija és élelmezése neveli az 
ily alkalommali költségeket, hanem főleg az 
eleitől fogva divatozott s még a legszegényebb 
egyházakban is mind maiglan divatozó pres- 
byterek megvendéglése. Ne engedtessék meg 
a presbytereknek akkori együttmulatása; mer: 
ilyenkor, magas kedvök derülve, több-több 
követeléssel szoktak fellépni; hanem, a hol 
csakugyan nem lehetne kikerülni, adassék 
minden presbyternek napidij ezége alatt 30 
kr, s azzal bocsáttassanak el. Az egyházláto- 
gató szék hijában határozza el, hogy az ily 
tulságos megvendéglésekre nem veszi be a 
kiadásokat. Más apró költségek ürügye alatt 
felteszik a számadásba, mint már gyakran 
tapasztaltuk, s aztán az ily esetnek ki jár- 
hatna végére ? 

Még csak egyet hozok fel: 
d) Hozassék gyakorlatba, miszerint az 

egyház költségén adott visitatioi asztalnál, 
a t. vizsgáló biztos urakon kivül, csakis a 
fin- és leánygyermekek tanitói s az egyházi 
gondnok mint gazda, legyenek jelen. Ne cso- 
portozzanak a hivatlan vendégek az egyház 
költségeinek nevelésére. 

Ezeket valék bátor az egyházlátogató szék 
tartása alkalmaival tenni szokott költségek 
lehető kevesbitése tekintetéből javaslatba hoz- 
ni. Remélem, hogy ha a t. r. zsinat ezen ja- 
vaslatomat érvényesitendi, minden egyház- 
látogatása alkalmával mindannyiszor 10-12 
frtot megkimélend. as 

Már következik, hogy egyéb, egyházláto- 
gatásunk folytában felmerült a t. r. zsinattal 
tudatandó tárgyakat is terjeszszek elő 

a) Az anyaszentegyházüunk közszükségei 
fedezésére a főt, közzsinaton inditványozott 
s a migs egyházi fötanács által is megerősi- 



tett lélekszám szerint évenkint fizetendő egy 
krajezáros élő-pénztár életbelépte- 
tését egyházaink nagyobb része közgyülései- 

i könyvileg elvállalta. Az oly kevés 
nak is, melyek még ez üdvös 

intézmény pártolásától, egy vagy más ürügy 
alatt idegenkedtek, fészint presbyteriumai, 
részint egyházlátogató székünk előtt megjelent 
képviselői, oly biztatással váltak meg testüle- 

tünktől, miszerint reményleni lehet, hogy ezen 

intézmény életbeléptetése sepsi egyházszékünk- 

ben nem fog semmi nehézségre találni. 
b) Köröspatak fiókegyházunknak, melynek 

csakugyan rendes presbyteriuma s az anya- 
egyháztól független beligazgatása van , jelen- 

leg nincs fenálló népiskolája, az iskolatanitás 

teljesleg hiányzik. J. M. lévita atyánkfia any- 

nyira unalomba jött, hogy a miatt a szülék 

gyermekeiket teljességgel nem küldik fel az 

iskolába. Az imaházban is a hivek csak har- 

madik vasárnap, mikor a rendes lelkész végzi 

az istentiszteletet, jelennek meg. Ha ez még 

tovább is igy megy, félő, hogy a hitvallásunk 
iránti közöny mély gyökeret ver, s kicsiny 

Köröspatak egyházunk, mint a kisebb folyók 
a nagyobbak által, az egység hivő atyafiak 

népes egyháza által el fog nyeletni. Egyház- 

látogató székünk kötelességökké tette a kebli 

presbyteriumnak és a lévitának az iskolatani- 

tás 8 nap alatti folyamatba mditását; s hogy 

arról nt. esperes atyánkfiának részletes és 

pontos jelentést tegyenek. A további intézke- 
dés e tárgyban a t. r. zsinat teendője. 

Merültek fel t. r. zsinat, még több más e 
zsinati t. testület intézkedését igénylő oly 

ügyek is, melyekre csakugyan nem lehet- a 

feledés fátyolát vetnünk; de, hogy a tényállás 
annál tisztábban és körülményesebben felde- 

rüljön : ugy vélem, legezélszerübb lesz azokat 
az egyházlátogató szék jegyzőkönyvéből egész 
terjedelmökben felolvastatnunk. 

Miután főjegyző atyánkfia a már felsorolt 
jelentését megtette, s a jegyzőkönyvből is a 
szükséges tudatandók felolvastattak : r. zsina- 
tunk, a felmerült sürgetőbb ügyeket illetöleg, 
tanácskozási sorozatot tüzve ki, elsőben is 
sz. egyházunk iskolamestere P. B. atyánkfiá- 
nak, mint ki t. papját N. A. atyánkfiát jegyző- 
könyv hamissitással vádolta s vádja tanusit- 
hatása végett 3 kebli egyháztagot hamis tanu- 
bizonyságtételre csábitott, s azonban egyház- 
látogató székünk nyomozása folytán, a vád 
alaptalansága tisztán kiviláglott, közkereset 
alá vettetését elhatározván, a t. quindenal- 
széket annak törvényszabta utoni foganatosi- 

tására felhivta. A többi sorozatba hozott ügyek 

tárgyalása, az idő eltelése miatt, jövő hónap- 
ban tartandó r. zsinat ülésére elhalasztattak. 

1 N. N. 

Külföldi levelezés. 
Monstantnápoly, april vége. 

Aprilis 10-én érkezett meg ide a Bécsböl 
indult utazó társaság. 170-en voltak, köztük 
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van 20 magyar, a többiek többnyire poroszok 
és németek, kik között 11 urnő, közöttök vol- 

tak grófok, párók, ezredesek, alsóbb osztályu 

katonatisztek, orvosok, keresdők, egy szer- 

kesztő és egy lelkész. Mulattak itt öt napig, 

s mnen hazatérő utjokban szándékoztak Smir- 

nát és Athenét megnézni. Itt mulatásuk alatt 

az osztrák követség utján a consulatus által 

nézhettek meg többféle török helyiséget; első 

volt ezek közt a Zsófiá temploma, a hová 

nem minden időben könnyü a bejárás; de 
ezen alkalommal kormányi eljárásból nyitta- 
tott az meg. Ezen nagyszerü épület még a 

görögökröl maradt, belől hosszukás négyszö- 

get képez, kivéve azon kerekséget elöl, a hol 

valaha oltár volt; számtalan sok setét zöld 

márványból való karcsu oszlop tartja a tem- 

plom három oldalán levő karzatokat, egymás 

felett három rendbeli karzat van, az alsó- 

karzat hosszuságát lépéssel megmérve hosz- 

szabbnak számitották 40 ölnél, és a szélessé- 
gét ezen folyosónak 7 ölnek; mindenütt fehér 
márvánnyal van padolva és mindenik karzatot 
egyforma sötétzöld márvány oszlop tartja (a mint 
mondják a jelen időben nem lehet találni több 
ilyenszinü márványt) a karzaton az oszlopok 
között a templomba benéző erkélyek vannak, 
és a templom közepén több rendbeli érezcsil- 
lár, a melyekre apró olajos mécsüvegek van- 
nak aggatva, ilyen csillárok az oszlopok és 
folyosókon oly sok számuak, hogy felülha- 
ladja a csillárok száma a 100-at; képek he- 
lyett a Koránból való török felirat van négy 
nagy kerek fekete táblán a falra függesztve 
s azon angyalokat, melyek a görögök idejében 
az oltár mellett való falra festettek, a törökök 
valami más czifraság ábrázolatjává befestet- 
ték; de az csak ugy festődött be, hogy az 
angyalok két szárnyahegye mindenütt meg- 
maradt, jól kivehetöleg. Ülőhely sehol nincs 
se a karzatokon, sem pedig a templomban; 
mert a török a földre ül és éppen azért az 
egész templom földje szönyeggel van bevon- 
va, a szultán számára minden templomban 
külön emelvény van, és egy prédikáló szék- 
forma, a honnan a pap a néphez beszél, a 
templom fala, a hol nem márvány, ott min 
denütt mozaik kirakásu. Éppen ekkor imád 
kozott ott egy Dervis nagyon kiabálva, sikol- 
tozva, csak ballábán állott és jobbkarját egye- 
nesen feltartotta, de már annyira ki volt fá- 
radva, kogy a görcs rángatta tagjait. Nem 
volt ideje az utazó társaságnak végig várni 
ezen áhitatosságot, de a kik még látták, ugy 
mondják, hogy mindaddig kinozzák magukat, 
mig összerogynak; két osztályok van, t. i. 
kiabáló és tánczoló Dervis, a tánczoló is ad- 

dig forog, mig összeomlik. Azonban furcsa 

kinézése volt ezen helyeken az utazóknak, 

mert a mi európai népünk csak akkor hord 

sárczipőt, midőn az utczán sár van; ellenben 

a töröők soha azon lábbelivel be nem lép tem 

plomaik- vagy lakásaikba, a melylyel az ut- 

czán járt; oka ennek az, hogy lakásaikban és 

templomjokban is naponta több versen imád- 

elébb fennállva hajlongnak, azután letérdelnek 
s végig leborulva megcsókolják a földet - 
az az a szönyeget - és ezt igy egy-egy imád- 

kozáskor hat-hét versen ismétlik, és ez az oka, 

hogy senkinek nem engedik az utczán járt 
lábbelivel az ilyen helyekre bémenni, tisztáta- 
lannak tartván a künnjáró lábbelit. És ezen 
utazó társaság nem tudva ezt, kénytelenek 
valának a fuszéklijekkel besétálni, s még a 

mi furcsán nézett ki ebben, az az volt, hogy 

nagyobbrésze a keziben vitte magávál lábbe- 

Hét, mert minthogy sokan voltak, ha az aj- 

tóban kivül ott hagyják, akkor aztan kijővés- 
kor keresve ki ki a magáét, lett volna zavar. 
Második mutatvány volt a Mahmud szultán 
sirtereme (nem is tudom másképpen nevezni, 
mert Stambulban a szultánok- és basáknak benn 
a városban a lakósokkal egy sorban és nem 

az épület alatt, hanem a földszinti nagy abla- 
kokkal ellátott világos teremben vannak elhe- 
lyezve a koporsóik egymás mellett, ugy, hogy 

az utezáról bénézve az ablakon jól lehet lát- 

ni.) A Mahmud szultáné egy nagy koporsó a 

terem közepén egy magaslaton van, egy ezüst- 

tel gazdagon kivarrott s ke eken ezüst rojtos 

fekete bársonynyal van betakarva, a koporsó 

felső-felén felállva van téve briliántos tollu 

ékszer, a melyet ünnepélykor fejeken visel- 

nek a szultánok és ezen koporsó a földtöl 

mintegy másfélsing magosan ezüst rostélylyal 

van bekeritve, nagy ezüst tartók vannak a 

kerités mellett, a melyekben olyan vastag vi- 

aszgyertyák vannak, mint a milyen egy kö- 

zép-vastagságu fenyö-féle boronafa; van még 

azon teremben hat koporsó mind ezüsttel gaz- 

dagon varratos bársony-takaróval, és még min- 

denikre egy-egy drága töröksál is rá volt fé- 

lig teritve, ezen koporsókban a szultán anyja 

és gyerekei hullái vannak; az ablakokon két- 

rendbeli drága függöny van, a falon kétfelől 

az ajtónál két drága óra van feltéve, több 

rendbeli ezüstnek látszó ládácskák; ezen épü- 

let öt teremből áll, mindeniknek drága sző- 

nyeggel van a földje bevonva, és az egyik 

szoba töröőkösön divánokkal, asztalokkal el- 

látva, alkalmasint vagy a család, vagy az 

imádkozó papok számára; kivül az udvar 

egy csinos virágos kert, a melyben több rend- 

beli sirhantok s török feliratu kövek vannak. 

Harmadik mutatvány volt az ezer és egy osz- 

lopn földalatti üreg, hol is ezen oszlopok mind 

gránitköből valók, magosságok felfelé lehet 7, 

vagy 8 öl; de az oszlop állása ugy mutatja, 

hogy a földjén levő televény alatt is ugyan 

akkora hosszuságunak kell lenniek, átmérője 

vastagságát egy ember öle nem érhetné be; 

egymástól akár keresztül, akár hosszára nézve 

egy-egy ölnyire vannak sorban és ezen oszlo- 

pok teteje árkusokra van beboltozva; ezen 

nagy üreg is a görög korból való, azt hiszik, 

hogy viztartó (cisterna) lett volna az, mert 

minthogy a tengervize háziszükségekre hasz- 

álhatatlan, tehát messzünnen vizvezetésekkel 

Ihozva gyüjtöttek és gyüjtenek, most is hasz- 

kozni szoktak, a midön is Mekkafelé fordulva [nálható vizet cisternákba, vagy midőn egő 
esik azt gyüjtik össze, egyszóval minden vá- 
rosrész tele van ilyen cisternával, söt egyes 
lakosoknak is van, a melyben bámulatos, hogy 
milyen frissen marad a viz és a török tem- 
plom ilyen nélkül nem is lehet, vallási rend- 
szerekhez tartózván a több rendbeli mosako- 
dás. Negyedik mutatvány a fegyvertár volt, a 
honnan elégedetlenül jött ki az utazó társa- 
ság, mert ez a bécsi fegyvertáraktól hátra- 
maradna. Ötödik mutatvány volt a régi fegy- 
verek tára (csak az itt mindenütt a baj, hogy 

valaki) az utasoknak kell kitalálni, hogy me- 
lyik fegyver miféle nemzet, és melyik időből 
való lehetett. Egy láncz maradványt mutattak, 
a melylyel a dardanelláknál a tengeri utazás 
volt elzárva. Hatodik látnivaló a kövesedés, 
jegeczedés, egy elromlott mumia, és a görög 
s római időböl való köfaragások romladványai 
voltak. Hetedik látnivaló a jancsárok palotája 
volt, ezek viaszból készült emberi nagyságu 
alakok a legrégibb kortól kezdve az utolsó 
jancsárok idejeig, mindenik alak az ő élete 
idejebeli öltözetben és fegyverrel ellátva; né- 
melyiknek a fején oly roppant fejér turbán 
van, hogy bizony nem kisebb a husz kupás 
vékánál; irtozatos, borzasztó vadkinézésüek, 
és oly sok ezen borzasztó alakok száma, hogy 
alkalimasint meghaladja a százat, a tatárokról 
lehet olvasni ilyen borzasztó kinézést (mit 
szenvedhettek a népek, azon időben, mikor 
ezen irtozatos 
jelenben itt látható töröknek szelid jó képe 
van, azonban a távol levő falvakban, a honnan 
Oroszhegyi Józsa ur ir, ott alkalmasint még 
most is feltalálhatók ezen borzasztó arczok. 
Szeliditette ezen vadkinézést öt fiatal herczeg 
alakja, és három igéző szépségü nöalak, még 

egy indusné is van ott az ö réz szinével, és 
az orrából csüngő fülbevalóval. Nyolczadik 
mutatvány volt azon terem, a hol a szultánok 
mint a proféta utódjának lábát szokták meg- 

csókolni, a mely a ramazáni nagyböjt bevég- 

zésekor történik. Ezen böjt a profétának a 

pusztákon való eltévelyedése emlékéből ered. 

Azon teremben egy emelvény van és azon 

egy szék, a melyen ilyenkor a szultán úl, az 

emelvény mellett egy jó forma kandalló van 

és az emelvényen innen több karosszék, al- 

kalmasint a főpapok számára. Ezen feremből 

még más csinos butorzatu szobákba is nyil- 

hak ajtók. Kilencezedik mutatvány volt a régi 

és ujabb könyvtár, a honnan karzatra futott 
ki egy bécsi német (gar nichts) kiáltással. A 
törökök vallásuk hagyományukból hátra van- 
nak tudományilag, ugy látszik, hogy a proféta 
féltette előrelátásból nemzetét, hogy a tudo- 
mány és civilisatio erkölcsileg gyengitné meg 
azt. Az emlitett könyvtárban alig van több 
három-negyszáz kötet könyvnél, a mi feltü- 
nöbb ott, az a törökös kényelem szerint való 
butorzás. Tizedik látnivaló volt a régi Szerály 
kertje, a honnan a kilátás felségesen szép 
a Mámora tengerre, a Stambul és Péra közt 

mz — 

TÁRCZA. 
úsza mÉN. 

(Folytatás.) 

Igy teltek napok nap után, végre megjött 
a hir, hogy legfelsőbb helyen a pör el van 
látva és a gróf Hallay diadalával. 

E hir a mennyire hiteles, annyira földre- 
sujtó volt a családra nézve. De hű megadás- 
sal néztek mindnyájan balsorsuk elébe, remél- 
ve, hogy a szorgalom és életrevalóság kipó- 
tolja azon anyagi vagyon hiányát, melyet egy 
igazságtalan követelés tölük elragad. 

A thea-nénike szorakozásainak egyik fő- 
tárgya volt a szegény beteg olasz nő, ki hosz- 
szas lázas állapotjának öntudatlanságából kez- 
dett végre nj életre ébredezni. 

A grófnő kisded nappalijába volt a nő el- 
helyezve. E szobában azon ismert butorok 
foglaltak helyet, melyek régiségöknél fogva 
a grófnő előtt kedvesek valának s miután most 
mind ujból voltak bevonva, tisztességesen is 
néztek ki. 

A kanapé fölött volt elhelyezve Zováthy 
András életnagyságu arczképe, melyet a so- 
kat szenvedett nő most is nagy tisztaságban 
tartott és szent ereklyeként örzött. 

A beteg olasz nő fölemelve fejét ágyából, 
gyakran hosszu perczekig nézte ez arczképet, 
elannyira, hogy vizsgálódása egykor a grófnő 
előtt feltünt. 
Mit vél ön azon arczképről, kérdé egy- 

kor a nőtöl, nemde feltünően szép férfiu le- 
hetett az, kiröől e képet másolák ? 

Igen grófnő - szólt a beteg nő - ugy 
hiszem, hogy élte ezen korában igen szép 

lehetett ő. Elöttem azonban ez arczkép igen 
ismeretes. Egy férfura emlékeztet, ki szép, 

de könnyelmű volt. 

— És hogy nevezték azon férfiut ? kérdé 
érdekeltséggel a grófnő. 
— Alig érdekelheti a grófnőt e férfiu ne- 

ve, mert ő a mint hiszem olasz, habár azon 
ifju neve közt, ki ápolóm és szabaditóm vala, 
és azon olaszé közt, kinek arcza azon kép- 
hez oly feltünöleg hasonlit, némi névhasonlat 
létezik. Ő, kire e kép emlékeztet, milanoi la- 
kos és nagy előszeretettel viseltetett a tán- 
czosnök iránt, magam is e pályát választván, 
gyakran láttam öt, sőt többször meglátogatott, 

a grófnö. 
Andree Czofatti, mondá a nő. 
Zováthy András ! ez férjem ! sikolt a 

grófnő s ecsaknem elveszté öntudatát. 
Nagy ég ! nagysád férje ?2- szólt meg- 

lepetéssel a beteg nő – oh! asszonyom — 
folytatá semmit sem akarnék levonni azon 
férfiu érdeméből, kit gyöngédnek, lovagiasnak 
és mély érzelmünek ismertünk mindnyájan, 
kikkel ö társalkodott; de ha ö nemes család- 
ját éveken át ugy el tudta feledni, alig ér- 
demli meg azon mély részvétet, mit neve nagy- 

Vannak lények, kik rendkivül hasonlitanak 
egymáshoz, s kiknek nevök közt is alig egy- 
pár betü különbség létezik. ÖŐt általában Andree 
Czofattinak nevezik Milanoban, és e név olasz 
származásra mutat. 
— Nem ! nem ! csak a szókiejtés teszi e 

mit e férfin sorsáról tud. 
—- Ő gárdista volt a császári udvarnál - 

szólt a nő. És ugy hittem, az olasz testőrség- 
nek volt tagja. Soha sem fürkésztem élete 
ezen korszakát. Általában nagy előszeretettel, 
mondhatni imádással viseltetett a tánczosnök 
iránt. Mindnyájunktól kért egy-egy ezipőt em- 

gyüjteménye van, mely közt Taglioni, Erszler 
Fanni s a legnagyobb tánczmüűvésznők czi- 
pői mind föllelhetők. 

— Nincs semmi kétségem, férjem az — 
szólt a grófnő, és egy eddig soha nem ismert 

És e férfiu neve ? kérdé izgatottsággal — 

különbséget. De kérem mondjon el mindent, a 

egészen szokatlan érzelem lendületét érzé szi- 
vén. Azon vén örjöngö, ki ily törpén volt ké 
pes tömjénezni a lábikrákat, kezde a nő előtt 
is sülyedni azon magosságból, hová öt e szen- 

vedélyes lény ábrándos ragaszkodása helyezé. 

E mozzanat a grófnő lelkében arra mutatott, 

hogy ő mostani egészségesebb és tisztább lég- 

körében mindinkább vetkezte le azon örjült- 
ség felé hajló rajongást, mely öt oly elválaszt- 
hatlanul csatolta egykor egy hütelen semmi 

ember emlékezetéhez. 
És mit tud e férfiu mostani sorsáról, 

mikor látta öt utolszor, él-e valjon, avagy 
meghalt ? 
— Nincs egy éve, hogy utolszor láttam 

őt és akkori egészségi állapotából következ- 
tetve, azt hiszem még életben van. Ő Milano 
egyik külvárosában lakik, egy özvegy olasz 
növel tart házat, ki egykor szintén tánczosnő 
volt. Életmódja egyszerü. Hat év előtt láttam 
öt Petersburgban, akkor még fényesen költött 
s szorta az aranyokat, ahozképpest utóbbi éle- 
tét nyomorultnak lehet mondani. 

Sokat beszélt még az olasz nő a férfi szo- 

sád szivében kelteit föl. Talán más is ő ? kásainak, életmódjának, magaviseletének rész 
leteiről s a grófnő teljes meggyözödést szer- 
zett a felől, hogy azon férfiu senki más, mint 
az ö csapodár férje; egyszersmind mélyebben 
érzé öt elsülyedve, hogysem valaha megfelel- 
hetett volna azon évtizeden át ápolt ábránd- 
jainak, melyek a késő megbánás, megtérés 
és viszontlátás örömével kecsegteték egykor 
a thea-nénike epedő lelkét. Rá jött végre azon 
öntudatra, hogy férjét örökre elveszté, s hog 
a könnyelmüségbe oly mélyen elmerülteket 
soha semmi hatalom az erkölcs és családi 
grénrek utjára vissza nem téritheti; most érzé 

egelőbb szivében, hogy férje viszontlátása 
után nem sovárog többé. Szomoru és leverő 

lékül s mondják, hogy igen szép ily nemt volt reá nézve e tapasztalat, de egyszersmind 
tanuságot tett arról, hogy beteg szive egy 
maniából gyógyult ki, mely őt csaknem az 
örjültség örvényébe sodorta egykoron. 

Egyszerre azonban uj életének magasztos 

érdekei villantak át leikén, Talán Zováthy 

András igy elszakadva hazájától s teljesleg 
kibontakozva minden családi viszonyokból, rá- 
vehető lesz, hogy Hallay Szidonia ősi kin- 
cseinek sorsáról valami felvilágostást adjon; 
talán ha szép szóval nem, akkor csellel, fag- 
gatásokkal, kényszeritéssel lehet e részben 
töle valami felvilágositást, okmányt kicsikarni. 

Megmenteni Zováthy Gerőné házát, leálar- 
czozni gróf Hallaynét ? mily boldogság volna 
ez reá nézve, mily csöndesen és boldogul hajt- 
hatná a sirba fejét, ha ezen kedves lények 
iránt, kik hozzá mindenkinél jobbak valának, 
valamely fontos és boldogitó szolgálatot te- 
hetne. 

Elhatározta, hogy elutazik Olaszországba, 
fölkeresi Milanoban férjét. Körülményes érte- 
sitést vett a beteg nőtől lakásáról, ismerőiröl, 
egyszóval mindenről, a mi csak őt férje nyo- 
mába utasithatja, s minden értesüléseiről rész- 
letes jegyzéket készitett. 

A mint a beteg nő felüdült s a háztól bú- 
csut vett, azonnal kijelenté Gerőnééknek a 
grófnő, hogy megy férje fölkeresésére. Mellő- 
zött e részben minden részletesebb fölvilágo- 

sitást, tudta, hogy ha ntja valódi czélját le- 

leplezi, e kedves család lebeszélni törekszik 
azon áldozatról, melyet éppen e család érde- 
kének kiván hozni. Engedte inkább, hogy 

szánják öt, elfeledni kezdett szomoru ábránd- 
jainak ujból éledése mián, s ellenvetés nélkül 

hallgatá végig mindazon okokat, melyekkel öt 

ezen meszsze utról lebeszélni törekedtek, ha- 
pár a mint kijelenté, azok őt czélja kivitelé- 
től el nem tántorithatják. 

Geröné és gyermekei belátták csakhamar, 
hogy e szenvedélyeihez makacs nőt lebe- 
szélni ezélbavett utjáról nem lehet, engedtek 
szándékának s az elutazásra szükséges min- 
den előkészületekben segédkezet nyujtának. 

(Folytatjuk.) 

nincs egy biztos magyarázó Cziczeroné forma 

emberek kezében voltak) a 



levő tengerszorosra, és ezen tengerszoroson 

levő két hid ezernyivel nyüzsgő szekerező, 
lovagló néptömeg mozgásaira, a számtalan- 
féle hadi-, gözös-, vitorlás- kisebb nagyobb 
hajókra a temérdek kajlkok, ladikok s esol- 

nokok ezereire, az arzenálra, Galatára, Pé- 
rára, a hol az európai hatalmak követségei 

laknak, és a különböző hegyeken, magaslato- 

kon levő ásiai és európai, de mind ezen vá- 

ros részeire. Ezen kertnek több rendbeli mu- 
lató palotája van, mind meg annyi török ké- 
nyelmtü, gazdagon ellátva, több rendbeli virá- 
gostáblák, melyekbe feltünik egy-egy ismeret- 

len virágu plánta. Van halastó is, azonban 
mind ezen sok pazar költség mellett sincs meg 
az a finom izlés, a mi az Európaiak sajátja, 
s ha van valami izletes, az többnyire párisi 
művésztől ered. Ezen régi Szerály kertje mel- 
lett van a régibb szultánok nőjei lakása, a 
mostanság uralkodó szultán a Stambullal át- 
ellenben levő tengerparton az európai részen 
lakik, s ott van külön temploma, szinháza és 
háreme. 

A kiállitási mutatványokra és a bazárra 
nem volt meghatározva az utazók odamenő 
ideje, hanem ki a miként érkezett a szerint 
ment, a bazarba jól bevásárlottak, fegyverek, 

asztalra való szönyegek, török czifra papu- 
csok, czifra zacskók, csibukok, pipák, pipa- 
szárok, brassai selymek és nagymennyiségü 

török dohányt vettek. Mind ezen helyeken, de 
különösen a kiállitási terembe mi itten lako- 
sokul gyönyörkődtünk ezen helyeken látni ha- 
zánkfiait ! A kiállitási mutatvány épülete egy 
sok ablakokkal ellátott világos faépület, és 
belől keleti izlés szerint többféle tarka szine- 
zetü annak kinézése; közepén egy szökökut 

van, narancsfák és kalitkába levő éneklő ma- 
darak között, a hol több rendbeli csillárforma 
sok különböző szinü üveg gömbök csüngenek, 
van közöttük arany halakkal ellátott gömb is, 
s több efféle. Ezek szomszédságában a szul- 
tán udvari zenészei szoktak müködni, és ezek 
körül nyüzsög az embertömeg számtalanféle 

nemzetekből, a kifáradottak számára gondos- 

kodtak elég kényelmes ülöhelyekről, és az 
egyik szegletbe egy rögtönzött kávéház ajtaja 
nyilik, hol is mindég számosan vannak, kik 
kávét, csemegét és frissitő italokat kérnek. 

Mi itt lakokul sétálva ott gyönyörködtünk, az 
utazók tárczájokba jegyezgették az érdeke- 

sebb tárgyakat. Volt közöttük egy m.-országi 

tudományos evangelikus lelkész, a ki meglát- 
ván ott egy fehér galléros papot, olyan for- 
mát, a milyent nálunk a régibb korban az 
evangelikus papok viseltek, azt egy itt lakó 
kollegájának lenni vélte, s az okból egész 
buzgalommal igyekezett ezen vélt kollegájá- 

hoz közeledni. Azonban érdekes két kép le- 
hetne, ugyanazon arczok elsőbbször, midőn 
oly buzgólag akar közeledni és másodszor, 

mikor megtudá, hogy azon kollegájának vélt 
pap egy jezsuita. És midőn egy magyaror- 
szági orvos egy török beybe (a ki a törökök- 

nél ezredesi rangu) és a ki itt egy tisztelt ur, 
de már öszülő koru ember, az orvos ezen tö- 
rök beybe gyermekkori tanuló társát ismerte 

meg, s mind ketten elérzékenyedtek. A gé- 
pek kiállitásai más épületbe vannak, hol is a 
nevezetesbek többnyire angol müvek; jól esett 
hallani a magyarországiakat a gépek magya- 
rázatáról, melyekkel már gyakorlatilag is job- 
badán ismeretesek. Ezen társaság innen még 
utazási kirándulást it tett a fekete tenger felé, 
mindennap éstélyén jól kifáradva voltak s 
még sem volt idejek mindent megnézni, és a 
mit láttak, a mind futva történt, mert öt nap 
kevés itt mindent észlelve látni. Ez a város 
kényelmetlen hely egy aristokrátának, mint- 
hogy itt a szabadságban élő népnek az egy 
szultánon kivül több urról képzelete sincs, és 
ilyen helyen hányszor sértődhetik meg egy 
aristokráta. Ezen társaságban is volt egy excel- 

lentiás ur, a kit bántott még az is, hogy az 
itteni lakósok közül egy nehány az utazók 
közé elegyedett, és bizony megszokva az itteni 
függetlenséget nem tudták észrevenni, hogy 
ott egy excellentiás ur tekintélyt követel. 

a. 

KÜLÖNFELEK 
— Bécs, május 13. A hivatalos ,„Wiener 

Zeitunga közli, hogy Ő es. kir. apostoli Fel- 
sége folyó hó 8-káról kelt legmagasabb ha- 

tározata által, Erdélyben mindazon egyének- 

nek, kik az 1848., 1849-, 1851- s 1853-diki 

események alkalmából politikai büntény vagy 
kihágások miatt elitélve voltak, a törvényes 
itélet következményeit elengedni méltóztatott. 
— A muzeum-egylet tudományes ülése a 

mult hétről a jövő szeredára e hó 20-ra ha- 
lasztatott el, a mikor is Finály titkár tartandja 
már emlitett érdekes tárgyu felolvasását. 

—- (Neerolog). Königshuldeni Frendel Dé- 
nes, királyi bányanagy, s neje, altorjai Bartha 
Zsuzsánna, magok s gyermekeik nevökben a 
szülői sziv legmélyebb fájdalmával jelentik, 
hogy forrón szeretett egyetlen fiok, illetöleg 
testvérök, Frendel Géza harmadéves jo- 
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gász-korában, életének 19-dik tavaszán, f. hó 
10-én éjjeli 12 órakor megszünt élni. Az élet- 
fájáról megint egy szépreménytüi virág hullott 
le. A szelid, komoly lelkü ifjut tavaszszal az 
enyészet lehellete hervasztá el. Midőn az elő- 
készületi évek pályáján megtörhetlen szorga- 
lommal már-már keresztülhatott; midőn az 
önálló cselekvés-mezejét, melynek oly tiszta 
vágygyal s nemes akarattal nézett eleibe, már 
szinte elérte. 
— Közgyülés elnapolása. Az erdé- 

lyi kölcsönös jég- s tüzkármentő társaság idei 
rendes közgyülése folyó hó 17-ről, miután a 
számadást vizsgáló bizottmány munkálatát még 
be nem végezhette, elnök gróf Mikó Imre 
ő nméltósága jóváhagyása következtében, f. 
hó 26-ra u. m. pünköst harmadnapjára ha- 
lasztatott el, melyre a tisztelt tagok délelőtti 
11 órakor ez intézet teremében (bel-farkas 
uteza 81. szám) megjelenni fölkéretnek. Ko- 
lozsvártt, május 15-én 1863. 

A társulat igazgatósága. 
- A ,Wanderert megjegyzéseket tesz 

Saguna püspöknek a „Fehér ló" teremében 
mondott azon szavaira, hogy a régi patriotis- 
mussal szakitani kell. Az idéztük lap e mon- 
dat fölött igy elmélkedik : „Gondolkoztunk 
ezen régi, localis és provincialis patriotismus- 
ról (báró Saguna szavai), s pillanatunk átfu- 
tott Ausztria történelmén az utóbbi 120 év 
alatt, nehány különösen fontos momentumon 
megállapodván. Emlékeztünk azon ünnepélyes 
jelenetre, mikor Mária Terézia a magyar nem- 
zet képviselői elé lépett s könyekkel szemé- 
ben kijelenté, hogy mindenfelől el van ha- 
gyatva, s most a hozzá hü magyar nemzetnél 
keres védelmet maga, gyermekei és koronája 
számára. Erős viszályok voltak éppen szönye- 
gen a magyar országgyülés és oszták kor- 
mány közt, de mikor a magyarok azon felsé- 
ges nöt, kinek fején sz. István koronája fénylett, 
esdő arczczal látták maguk előtt, elfeledték az 
előbbi viszályt, fölébredt a régi, igen localis, 
igen privincialis patriotismus, s egy szivvel, egy 
szájjal felhangzott a „vitam et sangvinem con- 
secramus. Mikor a jelen század első évtizede vé- 
géhez közelgett, az osztrák birodalom hatalma 
végkép megtörve látszott; a birodalom nagyré- 
sze az ellenség hatalmában volt, csak ma- 
gyarország állott még éppen s készen az el- 
lenállásra. Egy kecsegtető, kiáltványa a hódi- 
tónak ez országban is el volt terjesztve, hogy 
elszakadásra birja az országot; akkor a régi 
localis, és provincialis patriotismus összeszed- 
te, s ezerével küldte Bécsbe e proclamatiot, 
s a csatatéreken vérzett a királyért és biro- 
dalomért. „Félszázaddal utóbb megint felvil- 
lantak Ausztria ellen az ellenséges kardok, 
mindenütt volt elég panaszra ok, de a ve- 
szély perczében megint a régi localis, és pro- 
vincialis patriotismus volt, a mi a kedélyeket 
a birodalom égyik végétől a másikig felhevité 
ugy, hogy a legóriásibb áldozatokat hozták a 
birodalom megmentésére. Ezt, és sok egye- 
bet tön a régi localis, és provincialis patrio- 
tismus; mit igér az uj, nem tudjuk; legalább 
ez ideig még semmit sem tett. Mindenki ura 
saját óhajtásainak, s nem fogjuk rosz néven 
venni Saguna püspöknek, hogy az ég áldá- 
sát kérte az „uj patriotismusra*; mi részünk- 
ről (mond a „Wanderer*) azt kivánjuk : Isten 
áldja, tartsa meg és szilárditsa azt a régi lo- 
calis, és provincialis patriotismust, mely a 
monarchiát századokon át, s annyi sulyos baj- 
ból oly csodásan megmentette. 

A magyar akademia palotájá- 
nak épitése halad. A nagyszerü épitmény el- 
ső emeletének falai már emelkednek. 
— Folyó hó 17-dikén Európa nagyobb ré- 

szében észlelhető napfogyatkozás lesz. 
– A temesvári kereskedelmi kamara a 

magyar kir. kanczellariához petitiót nyujtott be, 
a melyben a magyar országgyülés mielöbbi 
összehivása kéretik, hogy a nemzetgazdászati 
viszonyok lehető leghamarább rendeztethesse- 
nek s Magyarország kereskedelmi és ipari tör- 
vényei megfelelőleg módosittathassanak. 
– Verekedés Beécsben a Brigittenau- 

ban katonák közt véres verekedés történt, a 
heves küzdőket az örjárat is csak négy óráig 
tartott küzdelem után birta lefegyverezni. So- 
kan megsebesültek 
– Bernard Dávid Angliában uj üveg- 

lencséket talált föl, melyek az eddig használt 
szemüvegek lencséinél — teljes átlátszóságuk- 
nál fogva – tökéletesebbek. A szemet nem 
erőltetik, s átalában a látás tökéletesitésére 
nagy befolyással lesznek. 
— Konstantinápolyi levelezőnk irja : Bor- 

zasztó szerencsétlenség történt ittezen napok- 
ban; itt a mely ház kivül köböl van épitve, 
az azért belől grádicsostól együtt egészen 
fából van; egy ilyen kétemeletes épületnek 
meggyult éjfélután 4 órakor a földszinti rész. 
Egy orvos lakott nejével, két gyermekével a 
második emeleten, de mikor ezek fölébredtek 
a riadásra, már akkor a grádics égett, és a 
tüz már fenn is mutatkozott, és ezen szeren- 
csétlenek a második emeletről az ablakon ki- 
ugráltak, a két gyermek rögtön meghalt, a 
nő még hat óráig kinlódva mult ki, az orvos 
pedig kezét lábát eltörte, s estefelé ez is 

meghalt; még ezeken kivül három odaégett, 
egy anya karjai közé szoritott csecsemövel 
és egy nöcseléd. Volt ezen épület harmadik 
emeletében egy angol gouvernánt, a ki kri- 
nolinját magára kötve ugrott ki, ennek nem 
lett semmi Daja. 

POLITIKAI HIREK. 
Angolország. London, máj. 11. Az 

alsóház mai ülésében Cochrane mierpellatio- 
jára Palmerston azt felelte, hogy a görög 
trónkérdés még nincs véglegesen elhatározva; 
azonban egyezkedések fognak történni Vilmos 
dán herezeg kinevezése iránt. 

A „Köln. Ztg.4 londoni levelezője irja : 
Ha jól vagyok értesülve, ugy Francziaorszag, 
a lengyel kérdésben követendő tervét illetöleg, 
tisztában van magával. A tuileriák kabinetje 
arra aákarja birni a londoni és bécsi kabine- 
teket, hogy vele egyesülve javasolják Orosz- 
országnak egy európai értekezlet egybehivá- 
sát. Ha egyszer Oroszország elismerte a len- 
gyel ügyek európai jellegét, ha következetes 
akar maradni, el kell fogadnia Európát béke- 
biró gyanánt is. Francziaország azt kivánja, 
hogy az értekezletben némi jelentőséggel biró 
minden európai állam részt vehessen. Arról, 
hogy Franeziaországnak érintett terve minő 
fogadtatásban részesül Londonban, a levelező 
csak annyit jegyez meg, hogy nem valószinü, 
hogy Russel lord e tárgyban már határozott 
volna. 

A mennyire a hirlapok tudósitóinak a 
diplomatia szinfalai megé pillantani sikerülhet, 
ugy látszik, hogy a kevesebb zajt ütö britt 
kormány sokkal öszintébb és erélyesebb ba- 
rátja a lengyelek ügyének, mint a tuileriák 
kabinetje, a melynek egyfelől üres biztatásait, 
másfelől ujabb meg ujabb diplomatiai müfogá- 
sait arra magyarázzák, hogy huzni halasztani 
akarja a dolgot, mig talán Oroszország sze- 
rencsésen elütheti a port a felkelt lengyele- 
ken, s akkor aztán majd összegyülnek Enrópa 
sorsának földi intézői, reguiem-et tartani. Ugy 
látszik, hogy a „perfide Albiont ez ügyben 
a legőszintébb szerepet viszi. Egy hamburgi 
lap londoni levelezője ugyanis azt irja, hogy 
Russel lord az orosz jegyzék átadása utáni 
napon, magához kérette Francziaország és 
Ausztria követeit, Gross bárót és Apponyi 
grófot értekezletre, a mely alkalommal a lord 
oly modorban nyilatkozott, hogy a két diplo- 
matának semmi kétsége sem maradhatott fenn 
az iránt, hogy Anglia a függöben levő ügy- 
nek lassudalmas diplomatiai alkudozással való 
huzását halasztását erélyesen szándékszik aka- 
dályozni. A britt külügyminister nyilatkozaa, 
az idéztük levelező szerint, kivált Apponyi 
grófot, egész ijedelembe ejtette, a ki e jele- 
netről, más adatok szerint, már jelentést is 
küldött volna Bécsbe, a mely ott nagy meg- 
indulást okozott. E jelek arra mutatnak, hogy 
az angol kormány már most azon van, hogy 
a legközelebbi diplomatiai lépés, a melyet a 
három hatalom Pétervárott tenni fogna, oly 
határozott jellegü legyen, hogy Oroszország 
ne választhasson egyéb között, mint vagy 
engedjen, vagy keztyüt dobjon a nagy hatal- 
maknak. 

Francziaország. Páris, máj. 11. A 
„France" ezt irja : Azt hiresztelik, hogy Orosz- 
ország a Lengyelország ügyei rendezésére tar- 
tandó értekezletet elvileg elfogadja. 

A ,Pays szerint a svéd hajóhadat május 
31-re Cherbougba várják. 

Olaszország. Turin, máj. 11. A kép- 
viselőkáz mai ülésében élénk vita után, a 
tengerészeti költségvetést illetőleg a bizottság 
javaslata lön határozattá emelve, a mely sze- 
rint egy országgyülési bizottságot neveznek 
ki, a mely általános nyomozást vigyen végbe 
a hadi és kereskedelmi tengerészet iránt. A 
bizottság tagjainak kinevesését az elnökre 
bizták. 

A „Gen. Corr.4-nek Genuából azt irják, 
hogy oda az olasz tengerészeti ministernek 
parancsa érkezett, hogy a tartomány kikötői- 
ben állomásozó mindennémü hajónak azonnal 
felszereléséhez lássanak, és hogy a Regina 
gözfregát, a melynek feladata lett volna egy 
nagy utat tenni kereskedelmi érdekben, to- 
vábbi intézkedésig helytt maradjon. Ugyan- 
azon levelező illetékes helyről azt hallja, hogy 
Turinban nagyon harczias szelek fúnak; ha 
szinte vannak, a kik azt hiszik, hogy mind- 
evel csak el akarják vonni a közfigyelmet bi- 
zonyos erőszakos eshetőségektől, a melyek 
az ország belsejében készülnek elő. A kamara- 
ülések elnapolását is csak arra számitottnak 
tartják, hogy az ujból leendő megnyitáskor 
fényes trónbeszédet tartsanak, a mely ezuttal 
a lengyel kérdéssel hozatván kapcsolatba, 
zajos hatást fogna előidézni. 
A ,Pressek levelezője szerint a magyar 

legio 430 gyalogból, 36 lovasból és 50 tiszt- 
ből áll. Nagyobb részük magyarországi, de 

sok a zsidő közöttük. Egy Amerikából vissza- 
tért magyar azt beszélte az emlitett levelező- 
nek, hogy néhány magyar, a ki már régóta 

meg van települve Amerikában, haza akar 
jöni; köztük az ismeretes Madarász László. 

A nGiornale di Werona" s utána sok más 
lapban a minap egy Mazzininak tulajdonitott 
kiáltvány volt közölve, a melyben a nagy 
köztársasági agitator irtó háborut izent volna 
a monarchismusnak Olaszországban. Most ma- 
ga Mazzini koholtnak nyilvánitja e kiáltványt, 
az ,Unita ital.4-hoz intézett következő tarta- 
lom levelében : „Egygyel több vagy kevesebb 
rágalom nem sokat tesz; de engedje meg ön, 
hogy az igazság érdekében hamisnak nyilvá- 
nitsam amaz állitólagos köriratot, a melyet a 
„Giornale di Veronat nekem tulajdonitott s a 
„Perseveranzat, „Pungolot és más monarchi- 
kus lapok oly örömmel közlöttek utána. Egyet- 
len egy szótagja sem származik tőlem ennek 
az iratnak. A becsületes emberek tudják, 
hogy én soha sem tagadtam meg, a mit irtam, 
sem megtagadni nem fogom, s azok hisznek 
nekem. A többiekkel nem gondolok. Egyéb- 
iránt a királyságnak nem kell vérben fürödnie, 
hogy megbukjék; két évi szövetsége még 
Napoleonnal, ministerei képtelensége, s az 
azt támogató sajtó gyenge fejü becstelensége 
ngyés megüliő Vagyok stb. apr. 30. Mazzini 
ózsef. 

Németország. B erlin, május 12. A 
képviselőházban néhány nap óta foly a kato- 
naügy feletti vita élénken, sokszor elkeseredve. 
A képviselők föleg a két évi szolgálatidő mel- 
lett buzog, a kormány efféléről tudni sem 
akar. A tegnapi ülésben egy különös jelenet 
adta elé magát. Roon hadügyminister Sybel 
képviselőnek egy nyilatkozatát jogtalan tul- 
csapongásnak nevezte. Az elnök Bockum- 
Dolffs félbeszakitja a minister beszédjét. Erre 
szóharcz fejlik ki Bochum-Dolffs és Roon kö- 
zött az elnök jogait illetőleg, a minek a lett 
a vége, hogy az elnök feltette a fővegét s 
az ülést egy órára elnapolta. A kormány kö- 
rökben lett nagy ingerültség. Az ülés ujból 
megnyitásakor Roon nem jelent meg, s a mi- 
nisterek azt izenték a háznak, hogy akadá- 
lyozva vannak az aznapi ülésben megjelenni. 

A mai ülésben Grabow az államministe- 
riumnak egy iratát olvasta fel, a melyben ez 
részletes indokolás mellett kijelenti, hogy va- 
lameddig a tegnap megkisérlett igény, hogy 
az elnök a ministerek szólásszabadságát kor- 
látolja, fen lesz tartva, a ministerek nem ve- 
hetnek részt a ház tanácskozásaiban. Az ál- 
lamministerium ez esetre vonatkozólag kifeje- 
zett lemondást kiván a háztól, azzal a forma- 
szerű nyilatkozattal, hogy a háznak semmi 
fegyelmi hatósága nincs a ministerek felett. 
Grabow a ministerium iratát igen mélyen be- 
hatónak nyilvánitja s azt inditványozza, hogy 
tegyék át az ügyrendi bizottsághoz a legsür- 
gösb jelentéstétel végett. Ennek az elvharcz- 
nak eldöléseig teljes üléseket ne tartsanak. 
Schulze még egyszer fel akarja hivatni a mi- 
nisteriumot megjelenésre, hogy az alkotmány 
iránti engedetlenség constatirozva legyen. Ho- 
verbek, Mallinkrodt, Simson és Greist ellene 
voltak; mire Schulze inditványának élvezése 
után az ülés eloszlott. 

Orosz- és Lengyelország. Egy lem- 
bergi, május 11-ki távirat szerint Jezioranski, 
nem egészen 600 emberrel, 10-kén reggel el- 
indult Naklikból, a hol az éjet töltötte, észak 
felé. Egy orosz hadosztály hasonlag éppen a 
határszélen éjszakázott Luchow mellett. Ez a 
felkelöket üldözte. 

Rzestowból jött tudósitások szerint, Do- 
browica és Kurzyna tájékán csata volt, a mely- 
nek következtében a felkelők 10-kén esti 9 
órakor a galieziai határt Golcenél átlépték. 

Jezioranskinak az oroszokon május 6-kán 
nyert második gyözelméről ezt irják a ,Czas- 
nak : Ez az ujabb gyözelem annyival dicső- 
ségesebb a lengyel fegyverekre nézve, mert 
oly hamar következett az első után. Az oro- 
szok sokkal tulnyomóbb ereje ellen a lengye- 
leknek egész bátorságukat és hadmütani ügyes- 

ségöket kikellett fejteniök. Reggeli 9 órától 
fogva az oroszoknak négy rohamát verték 
vissza a lengyelek s végre ök tartották meg 
egészen a csatatért. A felkelők közül 48 esett 
el, köztük Waligorski fia és Lampe százados. 
Az osztrák tisztek, a kik a határszélről végig 
nézték a csata folyamát s minden mozdulatot 
figyelemmel kisérhettek, nagy elismeréssel 
szólottak a bátor lengyel harczosokról. 

A ,„N. N.*-nek egy krakói tudósitója fo- 
lyó hó 10-kén Jezioranskinak még egy ujabb 
diadaláról értesit, a melyet 8-kán nyert volna 
az oroszokon ugyancsak az osztrák határszél 
mellett. Részleteket még nem tud.. 

Posenből irják a „Czas4-nak, hogy miután 
Taczanowski a hálóból, a melyet ellene a 
konini és kalisi orosz csapatok s a porosz ha- 
tárőrök vetettek , szerencsésen kimenekült, 
6-kán megszállotta Kolot. Csakhamar oda ér- 
kezése után megtámadták az oroszok Konin 
felől. A csata Koscidec falu s az oda közel 
fekvő erdőcske között folyt. Két órai ágyuzás 
után, a melyet puskattzelés is kisért, az oro- 
szok visszahuzódtak Konin felé, a felkelől 
vadászai s három ágyuja által nagyon meg- 
viselve. Az erdöbeli jó hadállásnak köszönhe- 



tö, hogy a lengyeleknek csak egy halottjuk 
és három sebesültjök volt. Május 7-dikén el- 
hagyta, Kolot Taczanowski. Hogy hová ment, 
titok. Öt órával késöbb Kolot oroszok szállot- 
ták meg. Egy más felkelő csapat Oxinski 
alatt Piatek városkában áll. 

A ,Gen. Corr." párisi levelezője szerint 
olyan személyek, a kik Czartoriski herczeg- 
hez közel állanak, bizonyosnak mondják, 
hogy a harcz felhagyásáról Lengyelhonban 

még sokáig nem lehet szó. 
A fegyverkezés lengyel részről a legna- 

gyobb erélylyel foly s kiváló gondot fordita- 
nak fegyver- és pénzszerzésre. Angol, belga 
és svéd gyárak jelentékeny fegyverszállitmá- 
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Mexiko. Veracruz, apr. 16. A fran- 

cziák a pueblai Javier erődöt, a fogházat, a 

székes egyházat s más erős pontoknak na- 

gyobb részét elfoglalták, s a Plaza de armas-t, 
forlaszhorez után megszállották. A mexikoiak 

kezében még csak a Guadelounpe és Loretto 

erődök vannak. A francziáknak 150 Halottjuk 
és 500 sebesültjök volt. 

Ujabbak. A kölni lapnak Bécsből irják : 
„Az itteni cabinet épen most egy igen követ- 
kezménydus lépést tesz, mely valószinüleg az 
„égető kérdések" számát, Európában szapori- 
tani fogja. Ok a régi, de mindig megnujuló 
sehleswig-holsteini viszály. Dánia türhetlenül nyokra kaptak megrendeléseket, S a szállitás 

főleg két uton van tervezve. A fegyverek egy-perfid eljárása, ezen egész Németországot mé- 

részét t. i. a bálti tenger legalkalmasabb pont. 
iján akarják partra tenni, más részét pedig 

Marseillen, Konstantinápolyon s a dunai feje- 

delemségeken át küldeni Lengyelországba. A 
Czartorisky-párt szilárdul hiszi, hogy a lengyel 
mozgalom ezuttal nem fog elmulni a nélkül, 
hogy a nyugati hatalmak döntőleg belé ne 
avatkozzanak. 
A Londonban megjelenő ,„Staz polska" 

(Lengyel ör) a Lengyelországban harczoló fel-! 
ezen inditványt elfogadná, Dániának el kel- kelök számát 60 ezerre teszi, a mely szám 

lyea érdeklő kérdésben, daczára a német kor- 
mányok közt uralgó végtelen egyenetlenségek- 
nek, melyek néba a dán örökösödésirend vi- 
tatásaig terjednek: okul szolg l, hogy a német 
szövetséggyülésben, a hol eddig erélyes hatá- 
rozat sem jöhetett létre, most Ausztria indit- 
tatva érzi magát, hogy ily indítványt maga 
tegyen a szövetségi gyülésben. Okom van hin- 
ni, hogy ezen inditvány formulázása szokat- 
lanul erélyes leend. Ha a szövetségi gyülés 

lend ismerni, hogy Németország elvégre ko- 

molyan lát az ügyhöz. A szövetségi gyülés 
erre oly helyzetbe jövend, hogy a hosz- 
szadalmas és nehézkes szövetségi végrehajtás 
utja helyett, a Holsteinnak mellékutakon való 

pekeblezését, és Schleswignek részben végre- 

hajtott dánositását meggátolhatja. A többi ha- 
talmak e lépés ellen nem szólhatnak fel, mi- 
után minden az 1851/, egyezség értetmében 
történnék, s az örökösödést illető londoni 
jegyzőkönyv kérdésbe nem vétetik. Russell 
lord közvetitő inditványai szintén figyelembe 
vétettek. Az inditvány kellő utasitások mellett 
az osztrák követnek Frankfurtba már elkül 
detett; ugyan ekkor a dologról a berlini ka- 
pinet előre is értesittetett. Az osztrák kor- 
mány ezenkivül igyekezni fog a gyülésben, 
vagy más eljárás utján bebizonyitani, hogy 
a korábbi dánöröködési rend a német érde- 
keknek nem kedvezett, s hogy a külföldi (kü- 
lönösen az orosz) igények és beavatkozások 
ellen igen csekély biztonságot nyujtott. 
— Az erdélyi országgyülést illetőleg a 

„Botschaftert folyó hó 14-dik száma a kir. 
propositiok 4-ik pontját odamagyarázza, hogy 
nem maga a februári alkotmány terjesztetik 
elő mint propositio az országgyülésnek, csak 
annak kivitele rendezendő el a részletes tör- 
vényhozás utján. 
— Berlinből távirják máj. 13-ról a „Vater- 

land4-nak : „Bismark és Roon ministerek ab- 
ban egyeztek meg, hogy a királynak a kama- 
rák haladéktalan feloszlatását javasolják. An- 
gol tanácsok tartják még függőben a dolgot. 
Károly Fridrik herczeg visszatér. A Rajna 
melletti várakat egész csendességben fegyver- 
zik fel; ugy szintén Colberget s az egész 
szegélyzetet a keleti tenger parton. A hadse- 
reg ujra szervezésének következményei mu- 
tatkoznak. Minden pillanatban harczkész sere- 
günk van. Leopold, belga királynak egy 
levele azt mondja, hogy a békére való kilátás 
még csak Angolország részéről remélhető; 
Francziaország háborura készül; a congressus 
csak hetekig, talán csak napokig tartand. 
Belgium kényszerittetni fog semlegességéből 
kilépni; számit Anglia belátásába s a porosz 
politika megváltozásába.4 

Bécsi börze Majus 15-kén: Nemzeti köl- 
csön 81.5. 50/, Metalligues 76.25. Bank-rész- 
vény 795. —. Hitel-részvény 192.20. Váltó Lon- 
donra 110.75. Ezüst 110.50. Arany 5.30. 

Majus 18 kán : Urbéri kárpótlási kötvény: 
Magyarországi 76.80. Erdélyi 73.50. 

T. és felelős szerkesztő DÓZSA DÁNIEL. 
folyvást növekedik. 

HIRDETEÉSEK 
18638. 

vallódi 
ci töltendő; fölkéretnek a pályázni akarók, hogy képességüket tanusitó okmányokkal ellátott 

ajánlataikat ezen állomásra, mely hetenkénti 3 órai foglalkozás után 200 oszt. ért. forint 
évi dijjal van összekötve, folyó évi május-hó utoljáig, a helybeli kereskedelmi 
és iparkamara iródájába beadoi annál bizonyosabban sziveskedjenek , mivel a tan- 
folyam f. é. junius 1-én veendi kezdetét. 

IIII SÉI IIII-DIIA 
mely a párisi műkiállitáson arany-érmet nyert. 

Kolozsvártt, május 15 kén, 1863. 
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Középponti raktára a ,„Gólyához" czimzett gyógyszertár Bécsben, és egyedül 
az alább megnevezett raktárakban kaphatoó. 

Figyelmeztetés. Miután tapasztaltam, hogy az ugynevezett Seidlitz-por használati utmuta- 
tásokkal árultatnék, melyek szóról szóra az enyim szerint utá- 

nozva, a közönség csalódására, még saját névaláirásomat is vi- 
selik, s ily módon azok külsőjökről itélve saját gyártmánya- 

immal könnyen felcserélhetők lévén, bátor vagyok azért ezen Hox 
hamisitások ellenébe óvásul mindenkit azon megjegyzéssel fi- s 
gyelmeztetni, miszerint az ilynemüű szereknek megkülönbözte- 

tése végett, minden általam készitett skatulya Seidlitz-por saját óvó bélyegemmel van ellátva, 
s minden egyes por-adagot magába foglaló fehér papiroson ezen esmertető-jegy „Moll 

Seidlitz-pora" (Molls Seidlitz-Pulver) viznyomáson látbató. 

Ára egy bépecsételt eredeti skatulyának 1 ft 25 kr. oszt. ért. 
Használati utasitással minden nyelven. 

E porok számtalan, rendkivüli eselben bebizonyult gyógyhatásuknál fogva minden eddig- 

elő ismert házi gyógyszerek közt bizonnyára a legelső helyre méltatandók A császári nagy bi- 

rodalom minden részeiből hozzánk beküldött több ezernyi hálairat részletes biz nyitványul szol- 

gál, hogy azok rögzött dugulás , emésztetlenség és gyomorégés , ovábbá görcsök, vesebeteg- 
ség, idegbaj, szivdobogás, ideges föfajás, vértorlódás, köszvényszerű tagfajdalom, s végül 

nhysteria, hypochondria, tartós hányási inger stb. eseteiben a legjobb eredménynyel használtattak, 

s a legtartlamosb gyógyeredményt vivtak ki Ezen, már nagy csomaggá nőtt levelezés számtalan 

bizonyitványait tartalmazza azon szenvedőknek, a kik gyakran, miután az allopathiai és vizgyoógy- 

módot hasztalan használták, ezen egyszerü házi szerhez folyamodtak és egésségüket egyszerre 

és állandóan viszszanyerték. Ezen elismerési iratokban a nép majd minden osztálya u. m. tanitók, 
kereskedők, kézmüvesek, mű észek, mezei gazdák, tanárok, hivatalnokok, katonák, sőt gyógy- 
szerészek és orvosok is, valamint több oly mindkét nemből való egyének képviselvék , a kiknél 

azelőtt a leghiresebb gyógyforrások a legkisebb könynyebbülést se idézték elő és a kik csupán a 

valódi Seidlitz- Porok rendszeres használata által lettek tökéletesen egészségesek. 

Valódi minőségben kapható csupán csak 
Kolozsvártt: RITTER Tr. özvegye gyógysz. Továbbá Beszterczén: Szon- 

got György. Brassóban: Jekelius F. Déván: Büchler A. M.-Vásárhelytt: Bucher M. és 
Burdats A. N.-Bányán: Haracsek. Nagy-Károlyban: Schöberl. Nagy-Szebenben : 
Müller gyógyszerész. N. Váradon: Jánky Antal, Segesvártt: Misselbacher. Szászse- 
besen: Binder F. gyógysz. Szent-Ágothán: Knall K gyógyszerész. Szerdahelytt: 
Schimert F. gyógyszerész. Zalathnán: Mégay G. A. gyógysz. Zilahon Harmath S. F. 

A fennebbi czégeknél létezik még ezeken kivül a 

morvegini megyelkróől való 

DORSCNMMLZSIROL 
raktára ies. 

Ára egy nagyobb üvegnek 1 frt. 80 kr. egy kisebbnek 1 frt. o. é. 
Az üvegcsék el vannak látva védmárkommal és kimeritő használati utasitással. 

Ez az egyetlen faj, mely minden töltés előtt vegytanilag megvizsgáltatik és czinkupak- 
kal elzárt üvegekben küldetik el. - Ezen legtisztább és leghatályosbb májhalzsir faj a dorsch- 
halaknak leggondosabb egybegyüjtése és kivilágositása által van megnyerve, és egyátalában 
semmi vegytani kezelés alá nem vonatott, hanem a bepecseételt üvegekben levő 
folyadék egészen eépen és azon állapotban van, miként az köz- 
vetlenül a természet altal nyujtatott. - E valódi Dorsch-májhalzsirolaj Euro- 
pának minden orvosi tekintélye által mint legjelesbb gyógyszer a melf- és tüdóbajok- 
ban. serophulus és rachitis, köszvény és csüz, idült bőrkiütés, 
szemgyuladaás, ideg- és több más bajokban legsikeresebben alkalmaztatik. 

„zum Storech« , Tuchlauben. MOLL A. 
(13) 13) 
A kolozsvári szabadalmazott nyilv. kereskedelmi tanintézet 

gyógyszerész Bécsben, tköviv 4 SZÉPMO 8z 

Csak rövid ideig 
lesz még kiállitva, a t cz. közönség szemlélésének 

SCHOLT . nmnag) 
a állatsereglete 

a nagy-piaczon, reggeli 8 órától, estvéli 8 óráig. 

Napomta NMét főeleémdlas Heemd. 
u. m. étetés és előadások a vadállatok kalitkájában; az előbbi délután 

4 órakor, az utóbbi estve 7 órakor látható. 

Minden előadás záradékul: „Dániel az oroszlán veremben" és az 
öszszes állatok étetése 

scHOLZ ÁGOSTON, állat szeliditő. 

(08) Eiretés. (-8) 
Alólirt jelenti, hogy a kolozsvári VIDATS-féle fiok gyár feloszlik, és sok minden- 

féle uj gépekkel ellátva ugymint: ekék, rosták, vetőgépek, kétféle kukoricza mor- 
zsolók, vasszénagyüjtő, szecskavágok, répavágó, borona, törökbúza ka- 
páló és töltögető és eketaligák állitható és fatergelyes, azonkivül föbbféle szerszá- 
mok és különféle hasitott fák olcsó áron eladó, Alólirt jelenti egyszersmind, hogy a gépé- 
szetet tovább folytatja kisebb mértékben, és kéri a t. cz, gazda uraknak további pártfogá- 
sukat; pontos és jó munkáimat ajánlom BARIS JÓZSEF, gépész. 

[ 

STESAOCS 
könyvkereskedésében Kolozsvártt, Wittich Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 

Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyön 
kapható: 

Protestans mindkét nembeli ifiuság számára 

NFIRM 
alkalmával ajánlható: 

NTSÁG MiKóMM 
e 

VVEMÉK 
hymnuszokkal. Hitben megerősödött proteslans fiak és leányok számára 

irta MEDGYES LAJOS. 

Csinosan kötve tokkal....... — frt 60 kr. 

Angolvászon kötetben . T 

aranymetszéssel. 1".50, 

Finom bőrkötésbe diszesen kötve 
3 ,50, 

80 , Diszes habselyem kötésben. 

II-dik átdolgozott és bövitett kiadás, irta Koronka Antal, csinos kötésben 
1 frt 92 kr. : 

Bőrbe kötve arany metczéssel 2 frt 8
0 kr. 

esti folyamára, a földtani és számtani szakma előadására egy tanári állomás lévén be- [ 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda 
T- Melléklet : 

Detülvel (Bel-farkasutcza T4 sz.) 
Előfizetési felhivás a ,Spanyol Induisitió" czímű történeti regényre. 


